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СЕКЦИЯ 1.  

ФИЛОЛОГИЯ 

 

УРОВЕНЬ ВОСТРЕБОВАННОСТИ ЗНАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

НА РЫНКЕ ТРУДА И ВЗАИМОСВЯЗЬ ДАННОГО НАВЫКА  

С ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТОЙ 

Галимбаева Оксана Радифовна 

студент, 

Государственное образовательное учреждение 
Воркутинский арктический горно-политехнический колледж, 

РФ, г. Воркута 

Полуян Оксана Сергеевна 

научный руководитель, преподаватель, 
Государственное образовательное учреждение  
Воркутинский арктический горно-политехнический колледж 

РФ, г. Воркута 

 

Аннотация. В статье автор приводит полученные результаты исследования 

на предмет требования работодателями знания английского языка на основе 

анализа вакансий, размещённых на трёх сайтах для поиска работы: Superjob.ru, 

Зарплата.ру, HH.ru., а также уровни заработной платы и их взаимосвязь с данным 

навыком. 

 

Ключевые слова: вакансия, уровень владения иностранным языком, навык, 

заработная плата, кандидат, работодатель. 

 

Тот факт, что в настоящее время человек, владеющий иностранным языком 

(чаще английским) в профессиональной сфере, имеет больше шансов найти 

хорошо оплачиваемую работу, чем кандидат в той же области без данного навыка, 

не требует доказательств. Однако не может ли данный факт быть преувеличен? 

Действительно ли навык владения иностранным языком на определённом уровне 

даёт больше возможностей в процессе поиска работы, а также внушает ожидание 

более высокой заработной платы? В данной работе представляются результаты 
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в процентном соотношении, полученные на основе анализа имеющихся вакансий 

следующих на сайтах для поиска работы: Superjob.ru, Зарплата.ру, HH.ru. за 

период с 2018 по 2022 год. Прослеживается тенденция роста спроса на 

специалистов со знанием иностранного языка (особенно английского). Отмечается 

также заметная разница в заработной плате, которую готов предложить работо-

датель кандидату с определённым уровнем владения иностранным языком и 

кандидату без знания такового. 

 

 

Рисунок 1. Рост спроса на специалистов со знанием иностранного языка 

 

Судя по данным из таблицы №1, видно, что в среднем прирост вакансий с 

требованием знания английского языка составил 51,3%.  

Из таблицы №2 можно узнать в каком именно производстве, каких компа-

ниях требуются специалисты со знанием чаще всего английского языка. 

 

2018 2020 2022

195 тыс.

253 тыс.

401 тыс.
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Рисунок 2. Отрасли, в которых размещено больше всего вакансий с 

требованием английского языка 

 

Если мы будем рассматривать вопрос о том, каких профессий чаще всего 

касается требование работодателей наличия знания иностранного языка, то 

результаты показаны в таблице №3. 

 

 

Рисунок 3. Специальности, для которых больше всего вакансий  

с требованием английского языка 

 

38%

28%

36%
36%

22%
20%

18%

12%
12%

10%
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Однако также будет интересно узнать, что предлагают сами кандидаты и 

соискатели в данном вопросе, а также какой уровень владения иностранным 

языком чаще всего заявляется. Существует общеевропейская классификация 

уровней владения иностранными языками, состоящая из семи уровней, каждый 

из которых характеризуется комплексом базовых навыков и умений: A0 – 

Starter/ Beginner (Стартовый/ Начальный), A1 – Elementary (Элементарный), A2 – 

Pre-Intermediate (Ниже среднего), B1 – Intermediate (Средний), B2 – Upper 

Intermediate (Средне-продвинутый), C1 – Advanced (Продвинутый), C2 – 

Proficiency (В совершенстве). Как правило, о навыках владения английским 

языком указывали кандидаты на должности в IT-отрасли, менеджменте, марке-

тинге, закупках, искусстве и консультировании. Интересно, что в указываемый 

уровень владения английским языком значительно вырос за рассматриваемый 

период – так, с A1 до B1 и С1 (28%), то есть с начального до среднего и выше 

среднего. Из каких именно сфер чаще всего кандидаты указывают на знание 

иностранного языка видно из таблицы №4. 

 

 

Рисунок 4. Сферы с наибольшим количеством резюме кандидатов  

со знанием английского языка 

 

75%
67%

60%

58%
56%

57%
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Исходя из всего выше сказанного, появляется вопрос о том, готовы ли 

работодатели платить за владение иностранным языком: в среднем заработная 

плата для тех, кто указал уровень владения английским, выше на 10-15 тысяч 

рублей по России (согласно данным исследуемых сайтов). Примерный уровень 

заработной платы со знанием английского языка и без указан в таблице №5. 

 

 

Рисунок 5. Примерный уровень заработной платы  

со знанием английского языка 

 

Однако сами кандидаты оценивают свои языковые навыки несколько иначе: 

к примеру, в высшем менеджменте кандидат с уровнем А1 запрашивает 100 тысяч 

рублей, а с уровнем С2 – уже 224 тысячи рублей, в IT-сфере с A1 — 69 тысяч 

рублей, а с С2 — 150 тысяч рублей. Касательно большинства профессиональных 

сфер кандидаты надеются на повышение заработной платы в 2-3 раза в зависи-

мости от уровня владения английским языком. Данный момент отражён в 

таблице №6. 

высший 

менеджмент

IT-сфера искусство и 

масс-медиа

маркетинг

от 100 тыс.
от 90 тыс. от 90 тыс.

от 65 тыс.

от 70 тыс.

от 60 тыс. от 50 тыс.

от 45 тыс.

английский +

английский -
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Рисунок 6. Влияние уровня знания английского языка на заработную плату 

(ожидания кандидатов) 

 

Результаты исследования показывают, что связь между знанием английского 

языка, уровнем его владения и заработной платой действительно есть, а также то, 

что владение английским языком становится базовым навыком наряду с уверен-

ным владением ПК, особенно востребованным в IT, высшем менеджменте, 

маркетинге и закупках. Однако совершенно непонятным остаётся тот факт, 

насколько больше должен получать сотрудник, знающий иностранный язык, чем 

тот, кто не знает. 
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https://moluch.ru/archive/137/38511/ 

  

высший менеджмент IT-сфера маркетинг

С2 - 224 тыс.
С2 - 150 тыс.

С2 -90 тыс.

А1 - 100 тыс.

А1 - 69 тыс.

А1 - 49 тыс.



10 

 

3. Колесник, А.А. Актуальность владения иностранным языком в современном 

мире / А.А. Колесник, С.А. Волкова. — Текст : непосредственный // 

Молодой ученый. — 2017. — № 3 (137). — С. 562-564. — URL: 

https://moluch.ru/archive/137/38511/ (дата обращения: 27.09.2023). 

4.  hh.ru [Электронный ресурс] – Режим доступа. – URL: 

https://hh.ru/?ysclid=ln0xne0e66874479688 

5. superjob.ru [Электронный ресурс] – Режим доступа. – URL:  

https://vorkuta.superjob.ru/ 

6. Зарплата.ру [Электронный ресурс] – Режим доступа. – URL:  

https://www.zarplata.ru/ 

 

 

  



11 

 

ТИПОЛОГИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ОШИБОК ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

КИНОТЕКСТА «THE YOUNG VICTORIA» (НА ОСНОВЕ МАТЕРИЛА 

КИНОТЕКСТА «THE YOUNG VICTORIA») 

Голованова Виктория Андреевна 

магистрант,  

кафедра английской филологии и межкультурной коммуникации, 

Самарский государственный социально-педагогический университет, 

РФ, г. Самара 

Кулинич Марина Александровна 

научный руководитель, д-р культурологии, профессор  

кафедры английской филологии и межкультурной коммуникации,  

Самарский государственный социально-педагогический университет, 

РФ, г. Самара 

 

Проблема типологии переводческих ошибок в кинотексте актуальна для 

переводчиков в настоящее время.  

Расширение международных связей в нашей стране, способствовало показу 

английских и американских фильмов. Появились разновидности способов 

перевода кинотекста: дубляж, субтитры и закадровый перевод.  

На первый взгляд основной задачей переводчика выступает транско-

дирование речи актеров или диктора (в документальном фильме), т.е. собственно 

перевод вербального аудиоряда. Однако не следует забывать, что переводчик 

кинотекста одновременно получает и продуцирует закодированное в фильм 

сообщение. Его задачей является транскодирование текста, сочетающего вербаль-

ный, иконический и звукосопровождающий компоненты, образующие одно 

структурное, смысловое и функциональное целое. 

В различных статьях и работах, посвященных кино, с настойчивой регуляр-

ностью повторяется термин «кинотекст». Но что стоит за данным определением ? 

В целом, понятие «кинотекст» имеет одно из следующих определений: 

кинотекст это связное, цельное и завершенное сообщение, выраженное при 

помощи вербальных (лингвистических) и невербальных (иконических и /или 

индексальных) знаков, организованное в соответствии с замыслом коллективного 

функционально дифференцированного автора при помощи кинематографических 
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кодов, зафиксированное на материальном носителе и предназначенное для 

воспроизведения на экране и аудиовизуального восприятия зрителями [5, с.37].  

Благодаря сочетанию вербальных и невербальных выражений, кинотексту 

свойственны следующие характеристики [3, c.93]:  

1. Членимость. Кинотекст можно разделить на фрагменты, отрывки, части. 

2. Связность. Кинотекст взаимосвязан внутри предложениями. 

3. Проспекция и ретроспекция. Описание событий в любой момент времени: 

настоящем, прошлом и будущем. 

4. Антропоцентричность. В большинстве случаев выступает главный 

персонаж, следуя сюжету, выражая мысль автора. 

5. Локальная и темпоральная отнесенность. Каждый фрагмент кинотекста 

или полный кинотекст распределен на сцены (динамические). 

6. Информативность. Является аудиовзуальным средством передающим 

информацию для зрителя. 

7. Системность. В кинотексте любой фрагмент составляет единую систему, 

которая создается коллективным автором как результат множественных семиоти-

ческих трансформаций и функционирует для выполнения общей единой цели. 

8. Целостность. Кинотекст как правило всегда завершен определенной 

концовкой. 

9. Модальность. Прежде всего, кинотекст – это продукт коллективного 

творчества, основанный на отборе лингвистического и нелингвистического 

материала (отбор темы и проблем). Далее можно проследить работу режиссера, 

оператора, звукооператора, актеров, монтажеров и так далее.  

10. Прагматическая направленность. Кинотекст должен вызывать у 

смотрящего эмоции и чувства, влияет на их изменение, побуждать к выражению 

своей точки зрения. 

Перевод кинотекста среди переводчиков, является актуальной темой в 

настоящее время. Перевод в кино ориентирован прежде всего на конкретный вид 

перевода. Существует три основных вида перевода кинотекста: дублирование, 

перевод с субтитрами, закадровый перевод. 
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Дублирование представляет собой очень сложный процесс, который 

включает в себя работу нескольких людей. В первую очередь необходимо 

перевести кинотекст, т.е. реплику, прописанную в сценарии, однако этого 

недостаточно для того, чтобы выполнить дубляж реплики, ведь переводчик 

сталкивается с ритмикой определенной фразы, ее особенностями и порядком. 

Если пренебречь хоть одним из этих пунктов невозможно будет добиться 

адекватного результата [3]. 

Субтитры – это текст, ориентированный на восприятие визуальным 

каналом. Основной задачей переводчика является создать удобный для чтения 

текст, который совпадает с видеорядом. Иными словами, необходимо соотнести 

скорость чтения и продолжительность эпизода [4, c.86]. 

Перевод с субтитрами является наиболее изученным с теоретической точки 

зрения. Это можно объяснить наличием письменной фиксации переводного 

текста, что значительно облегчает его последующий анализ. Этот перевод 

является сокращенным переводом кинодиалога, который отражает его основное 

содержание. 

Еще одним видом перевода кинотекста является закадровый перевод. В этом 

случае голоса актеров, озвучивающих персонажей кинофильма, накладываются на 

оригинальный текст. Его можно называть «золотой серединой», ведь у 

реципиента одновременно есть и оригинальная дорожка, и перевод [2]. Процесс 

закадрового перевода в целом схож с дубляжом, однако в нём по понятным 

причинам отсутствует этап синхронизации. 

Если рассматривать переводческую ошибку в кинотексте, то под ошибками в 

локализации (адаптации для другой страны или региона) фильма будут 

пониматься любые отклонения от правильного перевода, выявляемое при 

сопоставлении текста перевода и текста оригинала. 

Исходя из проанализированной нами научной литературы и статей, мы 

составили более точную типологию переводческих ошибок: 

• ошибка у простого понятия; 

• ошибка у сложного понятия; 
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• ошибка в суждении; 

• ошибка в представлении предметной ситуации; 

• другие ошибки (перевыражение смыслов; стилистические). 

Ошибка простого понятия или передачи смыслового содержания включает 

в себя следующие ошибки: 

• семантическая ошибка (неверная передача значения). Пример: «ladybird» - 

имеет значение «божья коровка» (в американском варианте «ladybug»). Однако 

если не учитывать истинный перевод, то можно допустить ошибку и перевести 

как «леди птица», что не будет верным вариантом. То же самое можно сказать 

про перевод «dragonfly», который будет означать стрекозу, а не «летающий 

дракон» или «дракон-муха» (хотя это дословный перевод) [7]. 

• диалекты или региональные говоры (переводчику очень часто тяжело 

перевести значения диалектизмов или регионализмов. Хотя многие авторы 

стараются приводить сноски того, что имелось в виду под данным значением). 

Пример: «оток» - является диалектизмом, обозначающий речной полуостров. 

Очень многие переводчики перевели данное слово как заросли или кусты, что 

является не совсем точным переводом [1, c.520]. 

• многозначность слова (здесь нужно смотреть сам контекст, где употреб-

ляется слово или словосочетание, а также смотреть словарь, где приводятся 

значения). Пример: «Training other than seminars usually takes place abroad» 

(Если не считать семинаров, то такая подготовка, как правило, осуществляется 

за рубежом). Слово «abroad» довольно многозначно, и могут приводиться 

следующие примеры: находиться за рубежом, за границей, находиться снаружи, 

на открытом воздухе [7]. 

Ошибки в переводе сложного понятия имеют место расшифровки верного 

смысла словосочетания: «The mistress of the robes» довольно сложное словосо-

четание. В кинотексте оно переводится странно как «заведующая нарядами». В 

контексте самого кинофильма «The mistress of the robes» это один из титулов 

графини при королевском дворе, которая отвечает не только за то, как выглядит 
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королевская семья, но и за сохранность драгоценностей и организацию развле-

кательных мероприятий. 

Более сложной и допустимой ошибкой является перевод одного или 

нескольких предложений кинотекста, которые могут нести в себе основный смысл 

или сюжет. Здесь могут встретиться ошибки как философское рассуждение 

автора. 

Ошибки в представлении предметной ситуации бывают следующими: 

• пропуски (незнание переводчиком предложения, слова и словосочетания, 

вследствие чего, это пропускается). Пример: «Present arms!» словосочетание, 

которое переводится как «На караул!», как команда для стражи, опущено 

переводчиком. 

• непонимание смысла текста (переводчик не пытался вникнуть в смысл 

оригинала текста). Пример: «…оставить свои полномочия и подписать приказ о 

регентстве». «Регентство» часто встречающееся слово, однако переводчик 

никак его не переводит. В контексте кинофильма можно догадаться, что 

имеется в виду правление страной. 

• подмена понятий (замена оригинального значения, на неверное значение 

данное переводчиком). Пример: «I don’t mind Shubert». Переводчик переводит 

это как «Я его не слушаю», хотя в контексте речь идет о том, любит ли девушка 

данного композитора. В данном случае можно было перевести как «Я не имею 

ничего против Шуберта» или «На самом деле, я не возражаю». 

Другие ошибки включают в себя перевыражение смыслов и стилистические 

ошибки. 

Они проявляются в том, что переводчик еще не научился подбирать 

подходящие эквивалентные формы перевода, которые соответствовали бы 

оригиналу. Пример: «…The Duchess is controlled by her controller». Переводчик 

переводит как «...он контролирует герцогиню». Здесь же игра слов – controller – a 

person in charge of expenditure esp. a steward or comptroller (title of financial officer) – 

т.е. управляющий. Возможный вариант перевода: герцогиней управляет ее 

управляющий. 
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Передача стиля повествования переводчиком самого автора оригинала. 

Она заключается в умении передать и понять стилистические особенности 

текста. Так как действие происходит в XIX веке, то можно встретить много 

устаревших слов (The Duchess, Regency), а также сама подача при разговоре 

персонажей остается официальной и вежливой, хотя автор иногда пренебрегает 

этим и позволяет себе использовать слэнг («most brutal officer» переводится как 

«солдафон»). 

В заключении стоит отметить что, перевод кинотекста является ответст-

венной задачей, дополнительно определяя ошибки как на уровне содержания, так 

и на уровне стилистической уместности. Благодаря составленной нами типологии 

переводческих ошибок, можно более точно определять неверные варианты 

перевода и понимать степень ответственного отношения к нему переводчика. 

Также, это способствует более точной передачи смысла сюжета фильма 

уже для самого зрителя. 
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